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imeni Bonooumupa Bunnuuenka

VY crarTi 37iiiCHEHO TeopeTHYHe OOTPYHTYBaHHS Ta CHCTEMarh3allilo (yHKIIOHATY YCHOTO MepeKiagada sk
AKTMBHOTO KOOPAMHATOPA i KO-KOHCTPYKTOpa CMUCITY B MPOLEC TpiauuHOI IHTEpaKIlil y AiaJoriyHOMY NepeKiIai
(AIT). inkpecneno, mo Il y Mmequunii, IopuaudHii Ta corianbHii chepax TOKOPIHHO BiIPi3HAETHCS BiJ MOHO-
JIOTIYHOTO KOH()EPEHII-MePeKIaay OYHOIO B3a€MOIEI0 BiU-HA-BiU 1 CIIJIBHUM TBOPEHHSM JMCKYpCy. 3a iHTepak-
uiitanmM 1 rexuigauM popmarom JI1 oxommroe nepexnian y chepi Aep>kaBHUX MOCITYT 1 TPOMAJICHKUH MepeKna, sSKi
BiOyBaIOTHCS B IHCTUTYIIIHHO-COIIIaIbHOMY KOHTEKCTI HaJJaHHS NepeKIafanbkuxX nocayr. Ciupalounuch Ha CHHTE3
KOHIICTIIIif 1HTEPAKIIIifHOT KOMITETEHIIi{, KOHBEPCAIIMHOTO aHalli3y Ta MOJAEII TpiaAMYHOI B3a€MOJIii, po3po0IIeHO
THUIOJOTiI0 (QyHKIIIH epekiaaada, sika OXOILIIOE BepOaIpHUil 1 HeBepOanbHUH piBHI KOMYHIKaTHBHOI JisUTBHOCTI.

Ha Bep6anbHOMY PiBHI BUOKPEMIICHO YOTHPH B3a€MOIIOB s13aHi (yHKII] ycHoro nepeknanaya B JAI1: Tpancs-
Ii}{Hy, KOOPANHATOPA PO3MOBH (PETYIATUBHO-AUCTIIETIEPCHKY ), KOPEKIIiTHO-(haCUIIITaTHBHY, COIIIONParMaTn4Hoi Ta
MDKKYTBTYpHOI Menianii. Tpancnsrmiiina GpyHkmis 3a6e3nedye 6a30By KOOPAHHAIIIO Yepe3 MIXKMOBHE BiITBOPCHHS
PEIUTiK IePBUHHIX KOMYHIKaHTIB 3a JOIIOMOTOI0 CHCTEMH PETUTiK-BiAnoBinaukiB (renditions). @yHkitist KoopauHa-
TOpa PO3MOBH (PETYISTHBHO-AUCIIETIEPCHKA) TpaHC(HOPMYE KAHOHIUHY TBOCTOPOHHIO MOJICIb YePTyBAHHS PEILTIK,
MepPEeTBOPIOIOUH (haxiBIl HAa PEryJsTOpa YeprH Ta PO3IIUPIOIOUHN CyMixkHI mapu. KopekmiiiHo-¢pacuiitatuHa (QyHK-
Iis peastizye MeXaHi3MH BUMIPABJICHHS KOMYHIKaTUBHHX 3001B (repair) muisixoM nepenuTyBaHHs, GOpMYIIFOBaHb Ta
IHIIIFOBAaHHSI JIATepaIbHUX CEeKBeHIIiH (Side-sequences). DyHKIIisE COMiOMparMaTHyHOl Ta MKKYJIBTYPHOI Memiartii
CTIPSIMOBaHA Ha MOIOJIAHHS ACHMETpii BJIa ¥, COMIOKYIBTYPHHUX JIAKYH 1 OalaHCyBaHHS CTaTyCHUX po30iKHOCTEH 3a
JIOTIOMOTOF0 METAaKOMYHIKaTHBHUX HEeMepeKiIaaHux perutik (non-renditions).

HesepbanbHuil piBeHb npeacTaBIeHO (yHKIIIMI MyTSTUMOAAIBLHOTO Ta ICHXOEMOIIIHHOTO (caMo-)KOHTPOJTIO.
[Tepmia peanizyeTbesi yepe3 CHHXPOHHE 3aTy4YeHHS TUIECHUX CEMIOTHYHHMX PECYpCiB (IMHAMIKHM MOTIISIY, KECTIB,
MIPOKCEMIYHOTO PO3TAIIyBAaHHS), 1[0 OITUMIi3y€ 30pOBHUIl KOHTAKT 1 3a1100irae HaKIagaHHIO MOBIEHHSL. [lpyra QyHK-
I[isl IPYHTYETHCSI HA MAKPOCTpaTerii eMOLiHOTO KOHTeHHEpyBaHHs, KA Ja€ 3MOTY BUTPUMYBATH BHCOKHH PiBEHb
aexTy, arpecii 4u TpaBMaTHYHOT'O TOCBiTy, 3HIKYBATH PU3UKH BTOPUHHOI TpaBMaTH3aIli1 Ta 30epiraTu KOTHITUBHY
CTilKicTb. Po3pobiena Tumosnorist GyHKIIH yMOXIUBIIIOE KOMIUICKCHUI aHalIi3 IHTEpaKIiiiHOT i MyIbTHMOATBHOT
e(heKTUBHOCTI TPiaJUUHOTO CIIJIKYBaHHS Ta OKPECTIOE€ BEKTOPH AWAAKTUYHOI MirOTOBKU YCHUX IEPEKIaNaduiB y
JianoriyHOMY Tiepekiiajii B iHTpacomiaibHii chepi.

KurouoBi ciioBa: gianoriyHuii mepexnaj, TpiaguyHa B3aeMois (IHTepaKilis), TpaHcsliiiHa QpyHKIis, peryis-
TUBHO-UCIICTUEPChKa (DYHKIIisI, KOPEKI[iiHO-(hacumiTaTuBHA (DYHKIIiS, COI[iONparMaTudHa Mejiamis, MyIbTHMO-
JaTbHUN KOHTPOJIb, ICUXOEMOIIHHNIT CAMOKOHTPOJIb.

The study provides a theoretical substantiation and systematic categorization of the interpreter’s functions as an
active coordinator and co-constructor of meaning within triadic encounters in dialogue interpreting (DI). The study
emphasizes that DI across medical, legal, and social settings fundamentally differs from monologic conference
interpreting due to its face-to-face nature and the collaborative co-construction of discourse. In terms of interactional
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and technical formats, public service interpreting and community interpreting which are situated within an institutional
and social service-provision framework, are classified under the umbrella of DI. Drawing on a conceptual synthesis of
interactional competence, conversation analysis, and triadic interaction modeling, the author develops a typology of
interpreter functions that spans both verbal and non-verbal levels of communicative activity.

At the verbal level, four interrelated interpreter functions in DI are identified: translational, conversation
coordinator (regulatory and dispatching), corrective-facilitative, and sociopragmatic and intercultural mediation.
The translational function provides basic coordination via cross-linguistic reproduction of primary interlocutors'
utterances through a system of renditions. The conversation coordinator (regulatory and dispatching) function
restructures the canonical two-party turn-taking mechanism, positioning the interpreter as a turn-allocator who
expands adjacency pairs. The corrective-facilitative function governs repair mechanisms through clarification
requests, formulations, and the initiation of side-sequences. The sociopragmatic and intercultural mediation function
aims to address power asymmetries, sociocultural lacunae, and status disparities by utilizing meta-communicative
non-renditions.

The non-verbal level comprises multimodal control and psycho-emotional (self-)control functions. The former is
realized through the synchronized deployment of embodied semiotic resources (gaze trajectories, kinesic cues, and
proxemic positioning), which optimizes eye contact and prevents speech overlaps. The latter relies on the macro-
strategy of emotional containment, enabling the interpreter to withstand heightened affect, client aggression, or
traumatic accounts, thereby mitigating the risk of secondary trauma and preserving cognitive stability. The proposed
functional typology facilitates a comprehensive analysis of the interactional and multimodal efficacy of triadic
encounters and outlines didactic trajectories for training dialogue interpreters in intra-social settings.

Key words: dialogue interpreting, triadic interaction, translational function, regulatory and dispatching function,
corrective-facilitative function, sociopragmatic mediation, multimodal control, psycho-emotional self-control.

IMocranoBka npoodsaemu. [ianoriunnii nepeknan (anm. dialogue interpreting) (zani — J11) 3a3Bu-
yail 03Ha4Ya€ O4HY, TpiaJuvHy (TPUCTOPOHHIO) KOMYHIKAIIIIO, Y SIKIH MepeKIiaiad 3a0e3rnevuye >KuBuit
Jajor MK JBOMa CTOpOHAMHU (HAMPUKIIAJ, «JIIKap — MAIlEHT», «aIBOKAT — KIIEHT» a00 «IOTiIeH-
ChbKUI — cB1I0K» To10) [1; 2]. dopmat nepexnany, SKUil 31HCHIOETHCS B MEUYHOMY, FOPUIUIHOMY,
OCBITHPOMY KOHTEKCTaX Ta y c(epi HaJJaHHs MPUTYIIKY, 32 CBOEIO CYTTIO € JI1aJOTIYHUM 1 TOKOPIHHO
BIIPI3HAETHCS B1J] MOHOJIOTTYHOTO KOH(pepeHII-nepekany [3, c. 66], e mepexiianad mpairoe B 3ByKO-
130J1bOBaHIM KabiHi, IEPEKIaJal0ul OJTHOCTOPOHHIO TPOMOBY.

BusnanHs ycHUX nepekiiaayiB akTUBHUMU, IOMITHUMH YYaCHUKaMU, SIK1 CIIUIBHO KOHCTPYIOIOTh
3HayeHHs y npoueci 11 [4, c. 1], Ha npoTtuBary ix CIpuiHATTIO SIK HEUTpaIbHUX «MaLIUH JIs [Iepe-
KJIaAay» MiJ 4ac KoH(pepeHIii, akueHTye yBary Ha NUTaHHI cHelialbHUX (QYHKIIN, SKUMHU MaloTh
BOJIOZIITH TIepeKIIaiadi Ui KOOpAMHAIT YCHOI B3aemoii / iHTepakiii (Spoken interaction) i mocsr-
HCHHS B3aEMOPO3yMIHHSI MK TIEPBHHHUMHU KOMYyHikaHTamu (primary parties). Xoua 0arato 3 octas-
HIX 3MIH y XapakTepi yCHOTO MePeKIIaly CTaaIu MOKIMBUMH JIMIIIE 3aBASKA BUKOPHUCTAHHIO ITU(DPOBUX
TEXHOJIOT1H (CUMYJIBTaHHO-IIOCIIIIOBHUH NepeKyai, BigalleHnii CHHXPOHHUHN NIEpeKIIaj] Ta Biieore-
pekJian), BUKOHAHHS 3aB/IaHb Y BCIX IIMX TEXHOJOTIYHO OMOCEPEIKOBAHUX BHUIAaX YCHOTO MEPEKIany
3pEIITOI0 TOKJIAIAE€ThCs 0€3M0CePEeIHbO Ha JTIOIUHY-TIEpeKIaaada; «<...> task performance in all of
these technologically mediated types of interpreting rests essentially on a human agent» [5, c. 157].
ItyyHoMy 1HTeNIeKTy Opakye crienu(piyHUX IHTEpaKUIMHUX 1 COLlaIbHUX yMIHb, HEOOX1THUX IS
OpIEHTYBaHHS B €MOLIIMHO HAaNpPYKEHUX TP1aJJMYHUX OOMIHAX PEIUIiKaMM, KepyBaHHS HaKJIaJIEHHSAM
MOBJIEHHS 200 perylitoBaHHs YeproBOCTI peIuliK. AHaII3youn QyHKLIT Iepekiagaya B JialoriYHOMY
NepeKIajl, sl mpams BU3HAYa€e Te, 10 pOOUTh MepeKiIajaqya-IrouHy HE3aMIHHUM Yy J1ajori4Hii
IHTEepaKIIii.

AHani3 ocTaHHix gAociaimkensb i mydaikauniii. Kineup XX cTOMTTA MO3HAYMBCS TIEPEXOOM BiJT
MEPEBAKHOTO BUKOPUCTAHHS KOH(pepeHI-epeKiIaay B MIKHApOAHIM cdepi 10 PO3BUTKY YCHOIO
NepeKiIagy y BHYTpPIIIHbOCYCHUIbHIN (iHTpacowianbHii) cdepi [5, c¢. 151]. 1. Meiicon Bu3Hauae
TEpMIiH «mianoriunuii nepexnany (dialogue interpreting / DI) sik pomoBy Kareropito (generic term)
JUIS BCIX BHJIIB MEpEKIaly Biu-Ha-BlY, A€ KOMYHIKAHTH JUISATh CIIJIbHUN KOMYHIKaTUBHUHN MPOCTIP
[1; 6]. Y 3apyOixKHOMY YCHOMY IEpEK/Ia03HaBCTBI Takok (PyHKIIOHYIOTH TepMminu public service
interpreting (PSI) (nepexiazn y chepi myOmigaux mociryr) Ta community interpreting (rpomaacbkuii /
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KOMYHAJIbHHI / IHTpacOIlaTbHIHN TEPeKIIal), skl 4aCTO BKUBAIOTHCS SIK CHHOHIMU JJIs1 TIO3HAYCHHS
ycHoro nepekiiany. TepMmin «mepexiiaz y chepi aep:kaBHUX nociayr» yBeaeHo y 2000-x pokax y Benu-
kit bputanii, mo06 BimMexyBatu npodeciiiHo MiATOTOBIECHUX MepeKaaaviB Bij MepekiaaadiB Ha
rpoMajchbkux 3acanax [7, c. 20]. B ykpaiHcbkoMy yCHOMY NepeKJIa03HABCTBI BKUBAETHCS TEPMIH
«rpomajicbkuit nepexian [8; 9; 10].

Ha3Bu «nepexnan y cdepi qepKaBHUX HOCIYTD» 1 «IPOMaJICHKUN MEPEKIIaa» BKa3ylOTh Ha 1HCTH-
TYLIHHO-COLIaTbHUN KOHTEKCT HAJaHHS MepeKIalalbKuX MOCIYT, OJHAK 3a IHTEPaKUIHHUM 1 TeX-
HIYHUM (HOPMATOM IIi BUAM BIAHOCATH JIO J1aJIOTIYHOTO MEPEKIaLy, a caMe MOCIII0BHOT TpiaIuIHO1
B3aemomii [11, ¢. 199-200].

VY knacuuHii npari Interpreting as Interaction Cecunist Bagenme (Wadensjo) qoBena, o B iHTpa-
couianbHil cdepi Il peanizyeTbcs dyepe3 MOKPOKOBY B3a€EMOJIIO B Tpiafi, A€ Mepekiazad MOoea-
Hye 1Bl QYHKII1: BIATBOPEHHS 3MICTY (translating/relaying) Ta KOOpIWHAIIO 1HTEpaKIii /B3aeMOIii
(coordinating) [2, c. 105]. CyuacHi gociimkenHs posrisiaaots JI1 sk caMOCTIHHUN qUHAMIYHUN
BUJI KOMYHIKallii, e CTBOPEHHSI CMUCITY € PE3yJIbTaTOM KOJIEKTHBHOT KO-KOHCTPYKIIii (CO-constructed
sense-making) [12; 13]. JI1 3aifiCHIOETBCS MTOCITIIOBHO, MEPEBAYKHO BiU-HA-BIY, KOJIM KOMYHIKAHTH
JUIATH CHIIBHUNA 1HTEepakuiitauid mpoctip (i3uuHuii a60 BipTyalbHUH, K y BUIAAKY BiJ€ooIoce-
penkoBaHoro nepeknany) [14, c. 8]. [Ipu upoMy Bci yYaCHUKH, BKIIIOUHO 3 TIepeKyIaiaueM, B3aeMO/Ii-
10Th 0€3M0CepeIHBO 3a JOMOMOT0I0 OaraTbox BepOaIbHUX 1 TIIECHUX CEMIOTUYHUX PECYpPCiB (TaKUX
K TOTJISAA 1 PyXHU TOJIOBH, TIOCTaBa i Opi€HTALlis TiJa, )KECTH, MiMiKa) [TaM camo, c. 8].

VY 1bOMy KOHTEKCTiI KJIFOUOBOTO 3HAueHHS HaOyBae MOHATTS iHTepakiiitHoi xommnetenmii (IK)
(interactional competence) sik 31aTHOCTI MOBIISL €()EKTHBHO KOHCTPYIOBATH Jiajior y peaibHOMY Yaci
3a OMIOMOTOI0 MOBHHUX 1 HEMOBHHUX pecypciB. Bianmosigno no xonuenuii P. Slura (Young), iHtep-
akiiiiHa KomreTeHIis: 1) peanisyeTbes B 6e3mocepeHbOMy a00 Bi3yalbHOMY YCHOMY CIIJIKYBaHHI
(Biu-Ha-Biv); 2) mependadae po3yMiHHS yYaCHHUKAMM NpParMaTU4YHUX 3HAYCHb MOBJICHHEBHUX aKTiB;
3) He € cTaTUYHUM HaA0aHHSIM OJJHOTO 1HJUBI/IA, a CIIUIBHO KOHCTPYIOETHCS BCIMa YUaCHUKAMH JIHC-
Kypcy; 4) peani3yeTbes K y4acTh MOBIIB Yy KOHKPETHIM TMCKYpPCUBHIM MpakTHIli, TOOTO B emizoaax
YCHOT B3a€MO/Iii, sIKi MalOTh COLIIOKYJIBTypHE 3Ha4eHHs [ 15, c. 96].

KouBepcaniiinuii anamiz (Conversation Analysis) Bu3Hae depryBaHHs PEILUTIKOBHX KpOKiB (turn-
taking) 0a30BOI0 CHCTEMAaTHYHOIO PUCOI0 MOBH SK 3ac00y B3a€EMOIIl y JBOCTOPOHHIH pPO3MOBI
«mogeysb 1 — moseysv 2» [16, c. 331]. MikpocTpyKkTypa Takoi B3a€MO/Iii MOBIIIB OXOILTIOE MEXaHI3MU
YepryBaHHs PEIUIiK, TOYKHU mepexony iHimiarusu (transition relevance places) ta momonanss 300iB
y KomyHikariii (repair) [17, ¢. 700—701]. Y curyarii II1 nepeknanad He nepedyBae «1mo3a» po3MOBOI0O,
a BIIMCAHUH y cucTeMy 4eproBocTi perik. KoxkHa foro nist (KOJM BiH BCTyIa€e B PO3MOBY, pOOUTH
nay3y 4M rnepeOuBae) TaKoX MiIOPSIKOBY€E€THCS IpaBUiIaM ycHOTo fianory. Y mpakrui JAI1 nepekia-
Jla4 BUKOHY€E BaKJIMBY (DYHKIIII0 KOOpAMHAILIT iHTepakiii (sik 6a30B0i, Tak 1 peIeKCUBHOI / METaKO-
MYHIKaTHBHOI, HaIIp., 1HIL0€ YTOYHEHHS, 31MIaJKy€ HEMOPO3yMiHHS, afantye MosieHHs) [13, c. 2].

JII He BiOyBa€eThCs y «COLIATBHOMY BaKyyMi»: BIH HEPO3PHUBHO IOB’SI3aHUN 3 1HCTUTYLIHHUM
1 COIIiaJIbHUM CepelloBHIIEM (MEIUYHI 3aKJIaJ1, CYJOBI YCTaHOBH, COLANbHI CIIY>KOM TOIIO), HOTO
HOpMaMu, OaslaHcoM Biaau i motpedamu cropid [13, c. 3]. [lepeknanau y nianosi jaie gk «dacumi-
TaTOp KOMYHIKallii Ta eKCIepT 13 MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOIi1», 110 JOTIOMArae rmojaojaT! KyJabTypHUN
1 MOBHUI1 pO3pUB MK CTOPOHAMH Ta CIIPHUSE JOCATHEHHIO CIIJIBHOTO PO3YMiHHA [TaM camo, c. 4-5].

CTBOpEHHS CMUCITY B A1aJIOTIYHOMY TIepeKJIajii OXOIUTIOE He JInIIe BepOaibHi eIeMEHTH, a i HeBep-
6anbHi (MOIISIN, )KECTH, PO3TAIIyBaHHS B IPOCTOPI, MIMIKY), JIe IEPEKIIa1ad € «TIIOM Y B3a€MOMID»
(body in interaction), a He mpocTo Ge3emoriiHUM «rojocom» [13, ¢. 2-3].

B ykpaiHChbKOMY NEpeKIIao3HaBCTBI TEOPETUYHI Ta METOAWYHI 3aCaJM TPIaAMYHOI KOMYHIKaIii,
JaJIOTIYHOTO NepeKyay akTUBHO po3polistoTees y npausax JI. M. Uepnosatoro, A. C. O1bX0BCHKOi
[19], O. B. Pebpis [20], P. B. IToBopo3suiok [9], H. B. 3inykoBoi [21] Ta iHIIMX HAYKOBIIIB.

Hageneni HaykoBi pe3yabTaTH CBiIYaTh, IO ACTIEKT 1HTEPAKIil € HEHTPATBHUM JUIsl PO3YMIHHS
JaJIOTIYHOTO Mepekiany, a (GpyHKii nepekiasada sk KoopIuHaTopa B3a€MOIIl BUXOIATh JTAJIEKO 32
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MEXI1 TPaJULIHHOTO JIIHIBICTUYHOTO MocepeaHuTBa. [Ipore, monpu Baromi HampamroBaHHs, LiJIiC-
Huil pyHkuionan nepexnangada B J{I1 it goci cuctemarn3oBano He MOBHOIO Miporo. IloTpebye nerasnb-
HIIIOTO TEOPETHYHOTO OCMMCIICHHS MEXaHi3M Moe€AHaHHS 0a30Boi 1 pedrekcuBHOI KoopauHaIlii,
pEryJIIoBaHHS YeproBOCTI PEIUIiK 1 BAKOPUCTAHHS TUIECHUX CEMIOTMYHHMX PECYpCiB MEpeKiIaaada sk
MIOBHOIPABHOTO KO-KOHCTPYKTOpPA CMHUCITY.

MeTta 10caizKeHHS [I0JISTae Y TEOPETUUHOMY OOIpYHTYBaHHI Ta cucTeMaru3anii GyHKLii nepe-
KJIa/1aya SIK aKTUBHOTO KOOPJMHATOPA i KO-KOHCTPYKTOPA CMUCIY B MPOLEC] TPiaAMYHOI IHTepaKLii
B J1aJIOTIYHOMY TEpEKIaIi.

BukJjaa ocHOBHOro MartepiaJjty. 3 onisily Ha MIXKMOBHUH 1 MUKKYJIBTYpHUH XapakTep B3aeMOii
y AIl, a Takox CKJIaaHy IHTEepaKIiiiHy Ta KOTHITUBHY IPUPOY NEPEKIIaIalbKoi AisJIbHOCTI, METO/10-
J0Trist onucy (yHKIIOHATY Nepekiiaiada Mae OyTH MIKAUCIUILTIHAPHOO, 00’ €IHYI0YN HAyKOB1 HaJI-
OaHHS NPUKIIAIHOI JIHIBICTUKHU, KOHBEPCAILIHOTO aHali3y, IParMaTUKH, BepOaIbHOI Ta HeBepOab-
Hoi komyHikamii. ¥ konrekcti Il Ta inTepakuiiiHoro miaxony (30kpema, 3a konueniieo Cecuii
Banenie) ¢pyHKIii nepexiaiadya OXOITIOTh KOHKPETHI KOMYHIKATUBHI POJIi, 3aBIaHHs Ta BUAH i,
K1 IIepeKI1aziay BUKOHY€E B peaJbHOMY 4Yaci AJs 3a0e3redeHHs yCHiHol TpiagudHoi B3aeMOIii.

Ha ocHOBI KOHLIENTYaJIbHOTO CUHTE3Y COLIOMIHIBICTUYHOT KOHLIETIIIT IHTePAKIIHOT KOMITeTeHIi{
P. Sura [15], moxeni «ycHuil nepekian sk iHtepakimis» (Interpreting as Interaction) C. Banenuie
[2], Teopii koHBepcaliiftHOro anamisy i MmynsruMonansHoro aHanizy E. JlaBitti [14] 3anmpononoBaHo
KOMIUIEKCHY THIOJIOTi0 (hyHKILIH nepekianayda B JI1, sxa oxommtoe Ha BepOanbHOMY piBHi: 1) Tpan-
cisuiiny (QyHKiro; 2) GyHKIII0 KOOpIUHATOpa PO3MOBHU (PEryJIiTUBHO-AUCIETYEPCHKY ); 3) KOPEK-
LilHO-(pacuIiTaTUBHY (QYHKIIIO (YIpaBiaiHHSA 3008MU MiJ] 4ac CHIIBHOTO KOHCTPYIOBAHHS CMUCIY);
4) QyHKIiIO comionparMaTHYHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI Mefialii; a Ha HeBepOaJbHOMY piBHI: 5) (yHK-
L1}0 MyJIBTUMOJIAJIEHOTO KOHTPOJIIO 1 6) (PyHKIIF0 ICUXOEMOLIHHOTO (caMo-)KOHTpot0. Po3risHemo
1X JeTajbHIIIE.

bazoa nquxoromis ¢yHkii (3a C. Bapenme) oxomnroe pynkuiro nepexnany (translating function),
TOOTO BepOasbHy MNepeAady 3MICTy peIulik MiX NEepBUHHUMHU KOMYHIKaHTaMM (pempoiyKyBaHHS,
TpaHcdopmanis abo aganTamis 3MicTy), a Takok (yHKLi0 koopauHauii (coordinating function),
TOOTO KepyBaHHsI CaMUM IPOIIECOM CIuIKyBaHHsA. BogHouac, koopaunanis B A1 noainserbes Ha ABa
TUIU: IMIUTIIIUTHA / HesIBHA KoopauHauis (implicit (tacit) coordination) Ta eKCILTIUTHA / IBHA KOOP-
nuHatis (explicit (interaction-oriented) coordination) [2, c. 108—110].

Implicit (tacit) coordination, T00TO KOOpAWHAIIS dYepe3 caM akKT MDKMOBHOTO IMEpeKIasy
(translating), BinOyBaeTbes, KoM TMepekianad 3a0be3reuye 3B’S30K MK YYaCHHKAMHU CyTO depe3
NepeKIIajl BUCIOBIIOBaHb IEPBUHHUX CTOPIH Bij mepioi ocodw, ski C. Bagenuie nazusae renditions.
Explicit (text-oriented / interaction-oriented) coordination 0XOIUTIOE SIBHY METAaKOMYHIKaTUBHY KOOP-
JUHAIIIIO, sIKa MICTHTh eKCILTIIUTHI PEIUTIKY Bl BIACHOTO IMEHI Iepekiiajgaya, CipsMOBaHi Ha MOHI-
TOPHUHT PO3YMiHHS, TIEPEPUBAHHS, 3alIUTH Ha PO3’sICHEHHS TEPMiHIB TOIIO. BiacHi BUCIOBIIOBaHHS
nepekiaaya, siki He MaloTh BIANOBIAHMKA y BUXIJHOMY TEKCTI i CTBOPIOIOTHCS 3a HOTO BJIACHOIO
1HILIaTHBOO, Ha3MBaOThCs NON-renditions. Taki perutiku CIpsMOBAHO HA: METAKOMYHIKaTHBHE Map-
KyBaHHA (BXKMBaHHS KOPOTKMX HEUTpalbHHUX (hpa3 TPEeThOI0 0cobo10 «llepexnadau ymouHiocE: ...»
abo Big cBOrO iMeHi «/[o3801bMme nepexiacmu yio yacmury», «Cekynoy, s nepedam ye aikapro/Kii-
€HmY»); CEeMAaHTHYHY eKCIUTiKalito (mapadpa3yBaHHs, afanTalilo By3bKOCIELIaTbHOT TEPMIHOIOTIT
MiJ] piBEHB PEIUITIEHTA TOMIO); (hacHITITAIlII0 B3aEMOPO3YMIHHS, 3a00IraHHs HAKJIaJJaHHIO MOBJICHHS
(overlap management) Ta cTpykTypyBaHHs iHQOPMALIIITHOTO TIOTOKY).

3rigno 3 K. Bapanpai ta JI. T'aBioni, po3MeKyBaHHS MK HESBHOIO Ta SIBHOIO KOOPJMHAILI€IO,
3anponionoBane C. Bazenie, MokHa po3mIsiaTu K PO3pi3HEHHS MK 0a30BOIO Ta pe(IeKCUBHOIO
KOOPJIMHAIIEIO, KOXKHA 3 SKUX MOTEHINIHO JOCATAETUCS SK 3@ OTIOMOTOK PETUTiK-BiAMOBITHHUKIB
(renditions), Tak i 3a 1OMOMOrOK HemepekIaaHux perutik (non-renditions) [4, c. 5-6]. Tlepexianos-
HABCTBO TPAJUIIAHO 30CEPeKYBaOCs Ha poiii Ta QyHKIiI 0a30BOi KOOPAMHAIIIHOI iSTTBHOCTI,
BOJHOYAC pedekcuBHA KOOpAMHALIS Tak camo BaxkiuBa B JlI1, ajke mepekiiazad BUKOHY€E HE JIUIIE
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¢yHkuiro Tpanciaropa (translating), a it akruBHoro koopamHaropa (coordinating), 3abesneuyroun
B3a€MHE PO3YMIHHS MiXK IEPBUHHUMH KOMyHiKaHTamu [22, c. 41].

DyHKIisT KOOPAUHATOPA PO3MOBH (peryJsiTHBHO-TUcneTYepchbKka) (Turn-taking Coordinator).
Oxpim nepexaay 3MicTy pO3MOBH, TIEpEKIIaad Kepye CTPYKTYpOIO Jiasnory. TpuCTOpoHHS B3aEMOIis
y HIT «moseys 1 — nepexnadau — moseys 2» CyTTEBO TpaHC(HOPMY€E KAHOHIYHY MOJETH YePTyBaHHS
perutik Cakca, lllernodda 1 [xeddepcon «uoseys 1 — mogeys 2» [17, c. 700-701]. Y mporeci pery-
JFIOBaHHsI YeproBocTi perutik (turn-taking), nepexiazau crae mocTidHUM PO3MOAUTLHUKOM NpaBa Ha
pertiky (turn-allocator). [leppuHHHI MOBELb CIIPSIMOBY€ PEILTIKY Ha CITIBPO3MOBHHKA, alie (i3uIHO
4yepry Maixe 3aBxau nepedupae nepekianay, sKuil CTae «IUCIeTYEPOM Yepru», BU3HAYAIOUH, KON
nepenaTy 3MICT apecary, a KOJIM B3sTH CJIOBO JUIsS BIaCHOTO KOMeHTaps (non-rendition).

MiHimManpHOI0 OIUHHMIICI0 BepOaibHOI iHTepaKIliil € cymixua mapa (adjacency pair) [18, c. 41],
HArp.: «IUTAaHHS — BIAMOBIbY», «IIPOXaHHA — 3roAa / BigMoBay Tomo. Y JII1 BHYTpIlIHS CTPYKTypa
CYMDKHOT ITapu PO3ILIMPIOETHCA 38 PaXyHOK MPOMIKHUX PEIUTIKOBUX KPOKIB, a came: 1) iHIIitoBaIb-
HUH KpOK (Tepia YacTHHA CyMDKHOI MapH): Hanp., 3anumanns; 2) TpaHCISAUIHHUN KpoK: [lepeknad
sanumanHs; 3) Opyra 4acTUHA CyMDXHOI mapu: Bionogiov; 4) dbinansuuil Kpok: Ilepexnao 6iono-
6i0i. OHaK Taka JiHIHHICTh MOXe NIepepUBaTHCA Y pasi HOTpedH B peduieKCUBHIN kKoopAauHalii (Non-
renditions): koJu B OTOYHII MOBJIEHHEBIH i1 BUHUKAE Teperkoa (podiemMa po3yMiHHsI, TOMUJIKA,
norpeba y Bepudikamii), KOMyHIKaHTH NPHU3YNHHIIOTH OCHOBHY JIHIIO PO3MOBH, BiIKPHUBAIOYU
«MmOOIYHY T1IKY», JJaTepasibHy cekBeHIIito (Side-sequence, 3a I. ixeddepcon [23, ¢c. 294]) mixk mepe-
KJIaJja4eM Ta OJTHUM 13 yYaCHUKIB.

Kopexuiiino-gacuiaitatuBHa ¢pyHkuia (ynpapiaiHHA 300IMH IIi1 Yac CHiJIbHOI0 KOHCTPYIO-
BaHHs cmuciy) (Repair). ITix wac JIIT nepeknanay iHiIit0€ Ta MPOBOIUTH MPOLEAYPU BiTHOBICHHS
po3yMiHHs (repair Sequences), akTUBYIOUM MEXaHi3MU NePEeNUTYBaHHS Ta (POPMYITFOBAHHS 3 METOIO
rapaHTyBaHHS CIUIBHOTO TOPO3YMiHHS CTOPOHAMH Jliaory. Teopis KOHBepCaliifHOTo aHali3y po3pi3-
Hsi€ camoiHiliiioBaHe camoBunpasieHns (self-initiated self-repair), camoBunpasnenns, iHimniioBane
iHmmMm criBpo3MoBHuKoM (Other-initiated self-repair), Ta BunpasieHHs criBpo3MoBHUKOM (Other-
repair) [24, c. 61]. Y TpiaguuHOMy JIiano3i mepekiiazay BUCTYIA€ HE JIMIIC SIK areHT BUIIPABICHHS
BJIACHUX MOBIJICHHEBUX IOMMJIOK, aje W K IHTEpaKUIHHUN (QIIbTp, SIKUH I1arHOCTY€E MparMaTuydHi
3001, KyJabTYpHi JJaKyHH a00 KOui3ii MK MEepBUHHUMH cTopoHamHu. [lif yac momonaHHs KOMyHiKa-
TUBHHX 300iB NIepeKJIaiay iHiiioe kopurysanus (other-initiated repair), THM4acoBO PU3YHUHSAOYN
TPAHCIISALII0 BUCIOBIIOBAHHS JJIS 3’ ICYBaHHS TEPMIHOJIOTI, IepEeNUTyBaHHs a00 po3’ICHEHHS KYJIb-
TYPHO MapKoBaHHX MOHATH. Y JII1 nmepepuBaHHs HE PO3ITISIAETHCA K OPYIICHHS €TUKETY, 8 BUCTY-
nae K npogeciitHuii IHCTPYMEHT PEeryIIOBaHHS KOTHITUBHOTO HABAaHTAXECHHS TepeKIagaya.

®dyHKuUis comiomparMaTH4YHOI Ta MIXKKYJIbTYpPHOI Meaiamii (sociopragmatic and intercultural
mediation) mossirae y 37aTHOCTI TepeKiiaiada 3MIaKyBaTH CTaTyCHi, mparMaTuiHi abo KyJlIbTypHi
po30ixHOCTI MK cTopoHamHu. [lepeksiagad MOBHMHEH: ypaxoOBYyBaTH CTAaTYCHO-POJIbOBI BiAMIHHOCTI
KOMYHIKAHTIB, IUIIXOM KOPUI'YBaHHS PETICTPYy MOBJICHHS i CTyneHs (OpMaTbHOCTI 3aJIEKHO BiJ
cuTyauii (Hamp., Cy/I0Be 3aCiTaHHs VS. JTIKapChKU MPUIOM): HaJaBaTH JAKOHIUHY i JOPEUHY €KCILTi-
KaIlil0 COIIOKYJIBTYPHHUX Ta IHCTUTYLIHHUX peaiid; T0OTpUMyBaTuCh cyOopauHanii i mpodeciiinoro
CTHKETY.

Sx crBepmxye Yo (Cho) [25, c. 4], «Bnaga € HEHTPATbHUM €IEMEHTOM MEPEKIIay, 1€ B3aEMOIis
BiIOyBa€ThCSI MK 1HIUBIAAMH, SIKI BOJIOIIIOTh JOMIHAHTHUMH ()OPMaMU MOBHOTO ¥ KYJIBTYPHOTO
KariTaly, Ta THMH, XTO ix He Mae». I'eiin (Hale) Haronomrye Ha BaXJIMBOCTI JJ1s1 IEpeKyIaiadiB yCBi-
JIOMJTIOBATH BJIAJIHI BiJIHOCHHHU, SIKi BOHA BIJHOCHUTH JI0 «EKCTPAAUCKYPCUBHUX 3HAHBY («discourse-
externaly knowledge), 1m0 371aTHI JOMOMOITH MiHIMI3yBaTH NOTEHLINWHI JHKepena HEMOopOo3yMiHb
[3, c. 17]. EkcTpaaucKypCcHBHI 3HAaHHS OXOIUTIOIOTH PO3YMIHHS pOJiei KOKHOTO y4aCHUKA JUCKYPCUB-
HOTO TIPOLIECY, a TAKOXK CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY i YMOB CHIJIKyBaHHs [TaMm camo, c. 17]. Li xapakre-
PUCTHKHU BIUTMBAIOTH HA TE, SIK PO3TOPTAETHCS MEPEKIIAAALBKHA ONIOCEPEIKOBAHA IHTEPAKIisl B TAKUX
yMOBax. 3aB/AsSKH CBOiH OUTIHIBaJIbHIN Ta OIKYyIBTYpHIHM eKCIepTH3i MepeKiIagadi MoKy Th peasi3oBy-
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BaTU BJaJy Yepe3 ColLialbHi il SK CIiBpO3MOBHHKIB (CO-interlocutors), areHTiB po3mMpeHHs mpas
1 MOXIIMBOCTEH (empowerment figures) abo y 3aliHATTI He HeUTpabHOI o3uwii [26].

XKonna iHma mpodecis «He Mae OUIBIIOTO TOCBIAY B LIAPHHI MIKKYJIBTYPHOTO CIIUJIKYBAaHHS, HIX
YCHI IepeKJiaaayi, aJpke BOHU 0e3MocepeHbo 3aIydeHi A0 MI0IEHHUX IHTepaKLii, e MOCTIHHO nepe-
TUHAIOTHCS MUTAHHS KyJIBTYpPH, MOBU Ta BiIagu» [25, c. 2]. OyHKIis nepekyiagada sik MiKKYIbTYp-
HOTO MeJiiaropa IMOJIsra€e B MOSCHEHHI Ta KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB: BBEJICHHS KOPOTKOTO MOSICHEHHS
(mapadpasn), SKIIO OJMH 13 YUACHHUKIB B)KUBA€E COLIOKYJIBTYPHE TOHATTA, HE3PO3yMLJIe iHIIIOMY.

@OyHKIi MYJIbTHMOJAJIBLHOTO Ta INCHUX0eMOUiiiHOro (camo-)koHTpoaw (multimodal and
emotional (self-)regulation). Ycnimna dacumitaiis TpiaAugHOi B3a€MOJII1 BUMarae BiJI epekiaiada
AKTHBHOT'O 3aJyYCHHS TUICCHUX CEMIOTUYHUX PECYPCIB Ta IHCTPYMEHTIB €MOLIITHOTO MEHEKMEHTY.
Perynsiist 4eproBoCTi peIulik JOCITaeTbCs 32 JOIMOMOTOI0 JTMHAMIKH 30POBOTO KOHTAKTY: MPSIMUNA
MOIVIS/T HA aJipecara CUTHANI3ye MPO 3aBEpILEHHs IepeKiary, 30Cepe/PKEHHS] Ha MOBIIEBI MapKye
TOTOBHICTh IIEPEXOMUTH 1HILIAaTUBY, a (iKcalis NOIsLy Ha OJIOKHOTI JETITUMI3Ye IMay3y A HOTY-
BaHHs [6; 27; 28]. [IpokcemiuHa opraHizalis B3aeMoIii (30KpeMa po3MillleHHs piIBHOCTOPOHHIM TpH-
KyTHUKOM) Yy MO€JHAHHI 3 KIHECHYHUMHU MapKepaMu (CTPUMAaHUH JKECT BIAKPUTOI JOJOHI SIK 3HAK
OYiKYBaHH:) ONTHMI3Yy€ 30pOBHI KOHTPOJIb 1 3aM00irae HaKjIaJaHHIO MOBJIeHHs. [lapaniHreicTuuna
Bokautizaiis (backchanneling) ciyrye MoctoM Mixk CityXaHHSIM 1 BCTYIIOM Y PO3MOBY.

Ockinbku nepekiagay nepedysae B 0e3M0cepeIHbOMY KOHTAKTI Bid-Ha-Bid 3 IEPBUHHUMH ydac-
HUKaMH, BiH CTa€ He JIMIIE MOBHUM, a i eMouiiHuM Oydepom Mix HumMH. JlocmikeHHs aheKTUBHUX
BHUMIpIB MEPEKIIaay CBIIUATH MPO Te, IO «EMOLIHHO HAMpyX)eHi 6eciin ado CKIIaaHl TeMU, 3 SKUMH
CTHKAIOTHCS TepeKiaadi, MOXyTh OyTH CTPECOBUMH M €MOIIMHO BUCHA)KJIMBUMH, 3yMOBIIOIOUU
CXMJIBHICTB UX (paxiBLiB J0 BiKapHOi (BTOPUHHOI) TpaBMU» [29, c. 275]. Bucokuii piBeHb adexry
nig yac JAI1 (koH}miKkTH, 10NUTH, KPU30B1 KOHCYIBTALlT) CIPOMOKHUI IPOBOKYBAaTH BUKIIUKH, SK-OT:
EMOLIHHMI CIJIECK, SIKMM OJOKye ONepaTHBHY MaM SATh IMEpeKiajada; BTATYBAHHs MepeKiazaya
OJTHIETO 31 CTOPIH B KOAJIIIIO 3 METOIO 3pOOUTH MOT0 CBOIM €MOIIIITHIM COIO3HHKOM; €MOIliHE 3apa-
KEHHS, KOJIU MepeKIazay nepeimae TpuBOry MOBIIS i IOYMHAE TOBOPUTHU KBAIIUBO a00 po3ry0iieHo
Touio. KirouoBol0 MakpoCTparerielo MoJO0NaHHs IUX BHKIMKIB BBXKAEMO eMoyiliHe KOHMmMeUuHep)-
eanus (TEpMiH 13 Tcuxiarpii) SK 37aTHICTH NEpeKiagaya MpUiMaTH, BUTPUMYBATH i mpodeciiiHo
00po0IATH BUCOKUI piBeHb aeKTy, TPaBMATHUHOTO OCBiY 4M arpecii y4aCHUKIB TPUCTOPOHHBOT
B3a€MOJIil, HE PYHHYIOUM KOMYHIKaTUBHHUI KaHasl. [HCTpyMEHTH mnepekiazaya OXOIUTIOIOTh YiTKe
JOTPUMaHHS METAaKOMYHIKaTMBHHUX MpaBWJI 1 NPO(ecifHUX MexX, BHYTPIIIHIA CaMOMOHITOPHHI,
BUTPUMYBaHHS BepOasibHOI arpecii, maHiku, cii3 abo Biguar KiieHTa 0e3 3ycTpiuHOi eMOLiHHOi
peaxiiii, 3HIKEHHs AeCTPYKTUBHOTO €MOLIIHHOTO HANPY>KEHHS 3a JOMOMOTOIO CIIOKIHHOT0, PiBHOTO
TOHY ¥ KOHTPOJIBOBAHOTO TEMITy MOBJICHHS, KOHTPOJb JTUXAHHs, PO3yMiHHS OOJIO YU THIBY MOBLS
0€3 MOBHOT'O «3JUTTS» 3 HOTO CTAHOM TOLIO.

CunTe3 okpecieHux (QyHKLINA TiATBEPIKYE, 10 QYHKIIOHAT MEPEKIIagada B A1aJoriuHOMY Mepe-
KJIaJl € THHAMIYHOI0 MYJIBTHMOAAIBLHOK CHCTEMOIO, Je BepOasbHi il HeBepOalbHI PECypCH iIOTh
CHUHXPOHHO /7151 3a0€31eueHHs B3aEMOPO3YMIHHS MIXK IIEPBUHHUMHU KOMYHIKaHTaMH.

BucHoBku. JlianoriyHuii mepexiaj JAOKOPIHHO BiAPI3HSAETHCSA BiJ MOHOJOTIYHUX BHIIB Tepe-
KJIaJly CBOEIO TPiaJIMYHOI0 IPUPOAOIO Ta CHUIBHIM KOHCTPYIOBaHHIM cMHUCITy (CO-constructed sense-
making). I[lepeknanay mocrae He MaCMBHUM KaHAJIOM Iepezadi iHpopMallii, a MOBHOIIPABHUM KOOP-
JMHATOPOM 1 PETYISATOPOM KOMYHIKQTMBHOTO MpOIECYy, HaJIlJIEHUM PO3BHHEHOIO I1HTEPaKLiHHOIO
KoMmrieTeHIier0. KommiekcHa Moens isbHOCTI nepekianada B JII1 oxormitoe 1Ba HEpO3pUBHI piBHi:
BepOanbHuil 1 HeBepOanpHuil. Ha BepOanbHOMY piBHI peanidyeTbes 6a30Ba KOOPIUHALIS TPUCTOPOH-
HBOTO CHUIKYBaHHS 3ac00aMM TPaHCIALINHOI QyHKIII, SKa 3a0e3neuye MIXKMOBHHUM 3B’SI30K IILJIS-
XOM 0e310CepeIHbOr0 BiATBOPEHHS PEILIIK IEPBUHHUX KOMYHIKAaHTIB, @ OCHOBHUMH 1HCTPYMEHTAMHU
CJIyTYIOTh PEIUTIKH-BIIOBITHUKY riepekiiaaada (renditions). Takox Ha BepOabHOMY PiBHI 3/iHCHIO-
€TbCsl peduieKCUBHA KOOPAMHAILIS 3ac00aMH PeryasiTUBHO-IUCIETYEPChKOi, KOpEeKIiitHO-(pacuiiTa-
TUBHOI (DyHKIIH Ta (yHKLII comionparMaTUyHOi Meialii, 1e IHCTPYMEHTOM METaKOMYHIKaTUBHOI
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Kopekii (repair mechanisms) ra ekcrutikaiii KyJIbTypHO MapKOBaHHUX ITOHATH CTAlOTh BIIACHI HETIepe-
KiaaHi pertiku (non-renditions), a y Bumnaakax BAHUKHEHHS KOTHITUBHOTO HaBaHTaKEHHS Y 300iB
PO3yMiHHS JIIHIHHICTh PO3MOBH CAaHKIIIOHOBAHO NIEPEPUBAETHCA BIAKPUTTSIM JIaTepAIbHUX CEKBEHITIH
(side-sequences). Ha HeBepOaibHOMY piBHI 3aCTOCOBYETHCS (DYHKIIisI MyJIBTUMOAIEHOTO KOHTPOJIO,
sKa TPYHTY€ETHCSI HA MYJIBTUMOJIAIBHUX pecypcax (OKylecuka, KiHecHuKa, MpoKceMiKa, apaiiHrBic-
THKa), 1110 JI03BOJISIE€ KEPYBaTH HAKJIaJJaHHSIM MOBJICHHs (Overlap management), BuOymoByBaTu TOUKU
nepexoy ininiatuBu (transition relevance places). @yHkitisi ICUXOEMOIIHHOTO (CaMO-)KOHTPOJIO
3IIICHIOETBCS 3aC00aMU €MOIIIITHOT caMOperyssiii 3 MeTor0 30epeKeHHs! KOTHITUBHOI CTIMKOCTI,
JieecKaalii Hanpyru B KOH(QIIKTHUX/TPaBMaTUYHUX O€Cifax, JOTpUMaHHs HEHTpaITETy.

3anpornoHOBaHa TUIIOJIOTISI MOXKE CIIYTYBaTH TEOPETUYHOIO OCHOBOIO ISl IEPEXO/TY Bif CYTO JIIHT-
BICTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS SKOCTI J1aJOT1YHOTO MEPeKIaay 10 KOMIUICKCHOTO aHalli3y iHTepaKUiiHOi
Ta MyJBTUMOJANIEHOI €()eKTUBHOCTI TPiaAMYHOI B3a€MOI].

[epcrieKTHBY MOJANBIINX JOCTIIKEHb y0ayaeMo B PO3BUTKY 1HTEpaKIiitHOTO (DyHKIIOHAITY Maii-
OyTHIX YCHUX MepeKIaadiB MUITXOM BIIPOBAKEHHS CUMYJISTHBHUX POJIBOBUX IrOp 13 TPiaAuIHOIO
CTPYKTYpOIO, TPEHIHTIB MEXaHi3MiB pe(IeKCUBHOI KOOPAMHAIIT Ta METaKOMyHiKallii, popMyBaHHs
MYJIBTUMO/IaJIbHOT TPAMOTHOCTI1, HABUYOK €MOIIITHOr0 KOHTEHHEepYBaHHS Ta CTPECOCTIMKOCTI.
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